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CONVENTION BETWEEN His MAJESTY IN RESPECT OF THE'

UNITED KINGDOM AND THE PRESIDENT OF LATVIA

REGARDING LEGAL PROCEEDINGS IN CIVIL AND

COMMERCIAL MATTERS.

London, August 23, 1939.

[Ratifications exchanged at Riga on February 1, 1940.]

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India, and the President of
the Republic of Latvia,

Being desirous to render mutual assistance in the conduct of
legal proceedings in civil and commercial matters which are being
dealt with or which it is anticipated may be dealt with by their
respective judicial authorities :

Have resolved to conclude a convention for this purpose and have
appointed as their Plenipotentiaries :

His Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India :

For Great Britain and Northern Ireland :
The Right Honourable Viscount Halifax, K.G., G.C.S.I.,

G.C.I.E., His Principal Secretary of State for Foreign
Affairs,

The President of the Republic of Latvia :
Monsieur Charles Zarine, Envoy Extraordinary and Minister

Plenipotentiary of the Republic of Latvia in London,

Who having communicated their full powers, found in good and
due form, have agreed as follows:-

I.-Preliminary.

ARTICLE 1.

(a) This Convention applies only to civil and commercial matters,
including non-contentious matters.

(b) In this Convention the words-

(1) " territory of one (or of the other) High Contracting Party "
shall be interpreted as meaning (a) in relation to His
Majesty the King of Great Britain, Ireland and the British
Dominions beyond the Seas, Emperor of India ( hereinafter
referred to as His Majesty ), as meaning England and
Wales and all territories in respect of which the Convention
is in force by reason of extensions under Article 14 or
accessions under Article 15 ; and ( b) in relation to the
President of the Republic of Latvia, Latvia;
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Latvijas Republikas Prezidents un Viva Majestate Lielbritanijas,
Irijas un Britu aizjuru dominiju IIenirts , Indijas Keizars,

Veledamies sniegt savstarpeju palidzibu tiesasanas kartiba civilas
un tirdznieciskas lietas, kuras karto vai ari paredzams kartot virtu
attiecigas tiesu iestades :

Nolemusi aim nolukam noslegt konvenciju un iecelusi par savieni
pilnvarniekiem :

Latvijas Republikas Prezidents :
Karli Zariria kungu , Latvijas Republikas arkartejo sutni un

pilnvaroto ministri Londona,

Viva Majestate Lielbritanijas , Irijas un Britu aizjuru dominiju
IIeniiqs, Indijas Ieizars :

Par Lielbritaniju un Ziemejiriju

Augsti cienijamo vikontu Halifax 'u, K.G., G.C.S.I., G.C.I.E.,
Viva arlietu ministri,

kuri , uzradijusi savas pilnvaras , kas atrastas labs un pienaciga
kartiba , vienojuaies par sekojosiem noteikumiem :

I.-Ievads .

1. PANTS.

(a) SI konvencija attiecas tikai uz civilam un tirdznieciskam
lietAm , to starpa ari uz apsardzibas kartiba iztiesajamam lietam.

(b) Saja konvencija vardi :

(1) " vienas (vai otras) Augstas Lidzejas puses teritorija
(a) attieciba uz Viia Majestati Lielbritanijas, Irijas un
Britu aizjuru dominiju Kenir}u, Indijas I .eizaru (turpmak
apzimets ar vardiem Viva Majestate) nozime Angliju un
Velsu un visas teritorijas , kuram konvencija piemerojarna.
uz 14 . pants mineto paplasinajumu pamata un uz
15. panty mineto pievienosanos pamata; un (b) attieciba
uz Latvijas Republikas Prezidentu nozime Latviju ;

[20866] C* %
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(2) " persons " shall be deemed to mean individuals and artificial
persons ;

(3) artificial persons " shall be deemed to include partnerships,
-companies, societies and other corporations ;

(4) " subjects or citizens of a High Contracting Party " shall be
deemed to include artificial persons constituted or incor-
porated under the laws of the territory of such High
Contracting Party ;

(5) "subjects of one (or the other) High Contracting Party"
shall be deemed, (a) in relation to His Majesty, to mean
all subjects of His Majesty wherever domiciled and all
persons under his protection; (b) in relation to the
President of the Republic of Latvia, all Latvian citizens.

I1.-Service of Judicial and Extra-Judicial Documents.

ARTICLE 2.

(a) When judicial or extra-judicial documents drawn up in the
territory of one of the High Contracting Parties are required by a
judicial authority situated therein to be served on persons in the
territory of the other High Contracting Party, such documents may
be served on the recipient, whatever his nationality, by any of the
methods provided in Articles 3 and 4 in all cases where such method
of service is recognised by the law of the country of origin.

(b) In part II of this Convention the expression " country of
origin " means the country from which the documents to be served
emanate, and the expression " country of execution " means the
country in which service of documents is to be effected.

ARTICLE 3.

(a) A request for service shall be addressed and sent by a
Consular Officer acting for the country of origin to the competent
authority of the country of execution requesting such authority to
cause the document in question to be served.

(b) The request for service shall be drawn up in the language of
the country of execution and shall state the names and descriptions
of the parties, the name, description and address of the recipient,
and the nature of the document to be served, and shall enclose the
document to be served in duplicate.

(c) The document to be served shall either be drawn up in the
language of the country of execution, or be accompanied by a
translation into such language. Such translation shall be certified as
correct by a Consular Officer acting for the country of origin. The
documents mentioned in this paragraph shall be drawn up in
duplicate.

(d) Requests for service shall be addressed and sent-
In England, to the Senior Master of the Supreme Court of

Judicature ;
Tn Latvia, to the Ministry of Justice.
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(2) " personas " nozime fiziskas un juridiskas personas ;

(8) " juridiskas personas " aptver biedribas , sabiedribas , savieni-
bas un citas kprporacijas ;

(4) " Augstas Lidzejas pules pavalstnieki vai pilsoi i " aptver ari
juridiskas personas , kas nodibinatas vai registretas pec
as Augstas Lidzejas puses teritorija pastavosiem likumiem ;

(5) "vienas (vai otras ) Augstas Lidzejas puses pavalstnieki "
nozime (a) attieciba uz Vixia Majestati visus Viva
Majestates pavalstniekus, neatkarigi no vii.u dzives vietas,
un visas Viva aizsardziba stavosas personas ; ( b) attieciba
uz Latvijas Republikas Prezidentu-visus Latvijas pilso4us.

II.-Tiesas un arpustiesas aktu izsniegsana.

2. PANTS.

(a) Ja kadai tiesu iestadei , kas atrodas vienas Augstas Lidzejas
puses teritorija , nakas izsniegt tiesas vai arpustiesas aktus, kuri
sastaditi Baja teritorija , personam otras Augstas Lidzejas pules teri-
torija , tad sadi akti izsniedzami sa46m6jam , neatkarigi no vita
pavalstniecibas , jebkada kartiba , kas paredzeta 3. un 4 . pants, visos
gadijumos, kuros izcelsanas valsts likumi atzist sadu izsniegsanas
kartibu.

(b) Sas konvencijas II data izteiciens " izcelsanas valsts " nozime
valsti , kura izsniegtais akts celies , un izteiciens " izpilditaja valsts
nozime valsti , kura akts izsniedzams.

3. PANTS.

(a) Izsniegsanas pieprasijumu konsularais ierednis , kas darbojas
izcelsanas valsts uzdevuma , adres6 un nosuta izpilditajas valsts
piekritigai iestadei , ludzot so iestadi likt mineto aktu izsniegt.

(b) Izsniegsanas pieprasijums sastadams izpilditajas valsts valoda,
url taja noradami pusu vardi un apzimejumi , sa4emeja yards,
apzimejums un adrese , un izsniedzama akta raksturs , pievienojot
izsniedzamo aktu divos eksemplaros.

(c) Izsniedzamais akts vai nu sastadams izpilditajas valsts valoda,
vai ari tam pievienojams tulkojums Baja valoda. Sa tulkojuma
pareizibu apliecina kads konsularais ierednis , kas darbojas izcelsanas
valsts uzdevuma . Saja pants minetie akti sastadami divos
eksemplaros.

(d) Izsniegsanas pieprasijumi adresejami un nosutami :

Anglija-Visaugstakas Tiesas Seniormasteram ;

Latvija--Tieslietu ministrijai.
[20866] c*
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If the authority to whom a request for service has been sent is
not competent to execute it, such authority shall (except in cases
where execution is refused in accordance with paragraph (f) of this
Article) of his own motion forward the request to the competent
authority of the country of execution.

(e) Service shall be effected by the competent authority of the
country of execution, who shall serve the document in the manner
prescribed by the municipal law of such country for the service of
similar documents, except that, if a wish for some special manner of
service is expressed in the request for service, such manner of service
shall be followed in so far as it is compatible with the law of that
country.

(f) The execution of the request for service duly made in
accordance with the preceding provisions of this article can only be
refused if the Contracting Party in whose territory it is to be effected
considers it such as to compromise his sovereignty or safety.

(g) In every instance where a request for service is not executed
by the authority to whom it has been sent, the latter will at once
inform the Consular Officer by whom the request was sent, stating
the ground on which the execution of the request has been refused
or the competent authority to whom it has been forwarded.

(h) The authority by whom the request for service is executed
shall furnish a certificate proving the service or explaining the reason
which has prevented such service, and setting forth the fact, the
manner and the date of such service or attempted service, and shall
send the said certificate to the Consular Officer by whom the request
for service was sent. The certificate of service or of attempted service
shall be placed on one of the duplicates or attached thereto.

ARTICLE 4.

(a) Service may be effected, without any request to or interven-
tion of the authorities of the country of execution, by any of the
following methods :-

(1) By a Consular Officer acting for the country of origin;

(2) By an agent appointed for the purpose either by the judicial
authority of the country of origin or by the party on whose
application the document was issued ;

(8) Through the post ; or
(4) By any other method of service which is not illegal, under

the law existing at the time of service, in the country of
execution.

(b) All documents served in the manner provided in (1) of the
preceding paragraph shall, unless the recipient is a subject or citizen
of the High Contracting Party from whose territory the document 1:o
be served emanates, either be drawn up in the language of the
country of execution or be accompanied by a translation into such
language , certified as correct as prescribed in Article 8 (c).
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Ja iestadei , kurai izsniegsanas pieprasijums nosutits , nepiekrit
to izpildit , viva (izx}emot gadijumus , kad izpildiaana noraidita
saskai}a ar sa panta (f) paragrafu ) uz paaas ierosmi nosuta
pieprasijumu izpilditajas waists piekritigai iestadei.

(e) Izpilditajas valsts piekritigai iestadei pieprasijums jaizsniedz
saska4 ar aas valsts vietejiem likumiem par tamlidzigu aktu
izsniegsanu , iz iemot gadijumu , kad izsniegsanas pieprasijuma
izteikta velesanas izsniegt kada seviala veida , pie kam tad gads
izsniegaanas veids jaievero , ciktal tas saskai}ojams ar sas valsts
likumiem.

(f) Saskac}a ar sa panta ieprieksejiem noteikumiem kartigi izdarita
izsniegsanas pieprasijuma izpildi anu var noraidit tikai taja gadijumu,
ja Lidzeja puse, kuras teritorija izpildiaana izdarama, ieskata, ka to
varetu aizskart vii.as suverenitati vai droaibu.

(g) Katra gadijumu, kad iestade, kurai izsniegsanas pieprasijums
nosutits, to r eizpilda, viiia nekavejoties pazi4o par to konsularam
ierednim, kas pieprasijumu nosutijis, paskaidrojot, uz kada pamata
pieprasijuma izpildiaana noraidita, vai noradot piekritigo iestadi,
kurai pieprasijums nodots.

(h) Iestade, kas izpildijusi izsniegsanas pieprasijumu, izsniedz
apliecibu, kura pierada izsniegsanu vai noruda iemeslus, kuru d&I
aada izsniegsana nav varejusi notikt, un kura atzime sadas
izsniegsanas vai tas meginajuma faktu, kartibu un datumu, un
nosuta so apliecibu konsularam ierednim, kas piesutijis izsniegsanas
pieprasijumu. Apliecibu par izsniegsanu vai tas meginajumu
uzraksta uz viena no duplikatiem vai tam pievieno.

4. PANTS.

(a) Izsniegsanu var izdarit, negriezoties pie izpildisanas valsts
iestadem vai bez so iestuzu starpniecibas, kada no sekojoeam
kartibam :

(1) Izsniedzot caur konsularo ieredni,, kas darbojas izcelsanas
valsts uzdevuma ;

(2) Izsniedzot caur ieredni, ko sim nolukam iecelusi izcelsanas
valsts tiesas iestade vai arl to puse, uz kuras pieprasijumu
dokuments izgatavots ;

(3) Nosutot pa pastu, vai
(4) Izsniedzot jebkada citada kartiba, kuru neaizliedz izpildisanas

vaisti izsniegsanas laiku pastavosie likumi.

(b) Visiem aktiem, kas izsniegti iepriekseja paragrafa 1. punkta
paredzeta kartiba, jabot vai nu sastaditiem izpildisanas valsts valod'a,
vai ari tiem japievieno aaja valoda tulkojums, kura pareiziba
apliecinama 3. panta (c) paragrafu paredzeta kartiba, iz4emot
gadijumu, kad sa4emejs it tas Augstas Lidzejas pules pavalstnieks
vai pilsonis, kuras teritorija izsniedzamais dokuments celies.
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(c) The High Contracting Parties agree that in principle it is also
desirable that the provisions of paragraph ( h) of this Article should
apply to documents served in the manner provided in (2), (3) and (4)
of paragraph (a) of this Article. Nevertheless, in the absence of any
legislation in their respective territories making translations
obligatory in such cases , the High Contracting Parties do not accept
any obligation in this respect.

(d) It is understood that the question of the validity of any
service effected by the use of any of the methods referred to in
paragraph ( a) of this Article will remain a matter for the free
determination of the respective courts of the High Contracting Parties
in accordance with their laws.

ARTICLE 5.

(a) In any case where documents have been served in accordance
with the provisions of Article 3, the High Contracting Party, by
whose Consular Officer the request for service was addressed, shall
repay to the other High Contracting Party any charges and expenses
which are payable under the law of the country of execution to the
persons employed to effect service, and any charges and expenses
incurred in effecting service in a special manner. These charges and
expenses shall not exceed such as are usually allowed in the courts of
that country.

(b) Repayment of these charges and expenses shall be claimed
by the competent authority by whom the service has been effected
from the Consular Officer by whom the request was addressed, when
sending to him the certificate provided for in Article 3 (h).

(c) Except as provided above, no fees of any description shall be
payable by one High Contracting Party to the other in respect of the
service of any documents.

III.-Taking of Evidence.

ARTICLE 6.

(a) When a judicial authority in the territory of one of the High
Contracting Parties requires that evidence should be taken in the
territory of the other High Contracting Party, such evidence may be
taken , whatever the nationality of the parties or witnesses may be,
in any one of the ways prescribed in Articles 7 or 8.

(h) In part III of this Convention, the expressions-
(1) " Taking of evidence " shall be deemed to include the taking

of the statements of a plaintiff , defendant, expert or any
other person on oath or otherwise ; the submission to a
plaintiff , defendant , expert or any other person of any
oath with regard to any legal proceedings ; and the pro-
duction , identification and examination of documents,
samples or other objects.
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(c) Augstas Lidzejas puses vienojas, ka principa velams, lai sa

panta ( b) paragrafa •noteikumi attiektos ari uz aktiem , kas izsniegti

sa panta ( a) paragrafa (2), (3) un ( 4) punkta paredzeta kartiba. Ja

tomer attiecigas teritorijas nepastavetu noteikumi, kas atzist

tulkojumus sados gadijumos par obligatoriskiem , Augstas Lidzejas

puses raja zi4ii neuzriemas nekadas saistibas.

(d) Ir noteikts, ka jautajums par izsniegsanas likumibu, kas
izdarita kada no Ad panta ( a) paragrafa minetam kartibam , atstajams
Augsto Lidzeju pusu attiecigo tiesu iestazu brivai izlemsanai saskai^a

ar virtu likumiem.

5. PANTS.

(a) Kad akti izsniegti saska4d an 3. pants noteikumiem , Augsta
Lidzeja puse , kuras konsularais ierednis nosutijis izsniegsanas
pieprasijumu , atmaksa otrai Augstai Lidzejai pusei visuls izdevumus,
kadi pec izpilditajas valsts likumiem maksajami tam personam,
kuram uzdots izdarit izsniegsanu , ka ari visus izdevumus , kas bijusi
jamaksa izpildot izsniegsanu sevisla kartiba . Sie izdevumi nedrikst
but lielaki neka parasti pielaists as valsts tiesu iestades.

(b) Izdevumu atmaksu piekritiga iestade, kas izsniegsanui
izdarijusi, pieprasa no konsulara iered4a, kurs piesutijis izsniegsanas
pieprasijumu , nosutot tam 3. panta (h) paragrafa paredzeto apliecibu.

(c) Izr}emot augsminetos gadijumus , nevienai Augstai Lidzejai
pusei nav jaizdara otrai nekadi citi maksajumi par aktu izsniegsanu.

III.-Pieradijumu vaksana.

6. PANTS.

(a) Ja kada tiesu iestade vienas Augstas Lidzejas puses teritorija
pieprasa pieradijumu vaksanu otras Augstas Lidzejas puses teritorija,
sadi pieradijumi ievacami, neatkarigi no pusu vai liecinieku valsts
piederibas , kada no 7. vai 8. pants paredzetiem veidiem.

(b) Sas konvencijas III data izteicieni :

(1) " pieradijumu vaksana " aptver prasitaja, atbildetaja, liet-
prateja vai jebkuras citas personas nopratinasanu ar
zverestu vai ka citadi , jebkura prasitaja, atbildetaja, liet-
prateja vai Midas citas personas nozverinasanu attieciba
uz jebkuru tiesas proceduru, ka ari dokumentu , paraugu
vai citu prieksmetu uzradisanu, identificesanu un
parbaudisanu ;
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(2) " Witness " shall be deemed to include any person from
whom any evidence , as defined above , is required to be
taken.

(3) Country of origin " shall be deemed to mean the country
by whose judicial authority the evidence is required, and
"country of execution ," the country in which the evidence
is to be taken.

ARTICLE 7.

(a) The judicial authority of the country of origin may, in
accordance with the provisions of the law of his country, address
himself by means of a letter of request to the competent authority of
the country of execution, requesting such authority to take the
evidence.

(b) The Letter of Request shall be drawn up in the language of
the country of execution, or be accompanied by a translation into
such language . Such translation shall be certified as correct by a
Consular Officer acting for the country of origin . The Letter of
Request shall state the nature of the proceedings for which the
evidence is required, giving all necessary information in regard
thereto , the names of the parties thereto , and the names, descrip-
tions and addresses of the witnesses . They shall also either (1) be
accompanied by a list of interrogatories to be put to the witnesses, or,
as the case may be, by a description of the documents , samples or
other objects to be produced , identified or examined, and a translation
thereof , certified as correct in the manner heretofore provided ; or
(2) shall request the competent authority to allow such questions to
be asked viva voce as the parties or their representatives shall desire
to ask.

(c) Letters of Request shall be transmitted-

In England , by a Latvian Consular Officer to the Senior Master
of the Supreme Court of Judicature ;

In Latvia , by a British Consular Officer to the Ministry of Justice.

In case the authority to whom any Letter of Request is
transmitted is not competent to execute it, such authority shall
(except in cases where execution is refused in accordance with
paragraph (f of this Article) of his own motion forward the Letter
of Request to the competent authority of the country of execution.

(d) The competent authority of the country of execution shall
give effect to the Letter of Request and obtain the evidence required
by the use of the same compulsory measures and the same procedure
as are employed in the execution of a commission or order emanating
from the authorities of his own country ; except that , if a wish that
some special procedure should be followed is expressed in the Letter
of Request , such special procedure shall be followed in so far as it is
compatible with the law of the country of execution.
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(2) " liecinieks aptver jebkuru personu , no kuras jaievac kads
no ieprieks apzimetiem pieradijumiem ;

(3) " izcelsanas valsts '' apzime to valsti , kuras tiesas iestade
pieradijumu pieprasa , het " izpilditaja valsts "-to valsti,
kura pieradijums vacams.

7. PANTS.

(a) Izcelsanas valsts tiesas iestade var griesties , saska4a ar savas
valsts likuma noteikumiem , pie izpilditajas valsts piekritigas iestades
ar tiesas uzdevumu , ludzot so iestadi ievakt vajadzigo pieradijumu.

(b) Tiesas uzdevums sastadains izpilditajas valsts valoda vai ari
tam japievieno tulkojums raja valoda . Sa tulkojuma pareizibu
apliecina kads konsulars ierednis , kas darbojas izcelsanas valsts
uzdevuma . Tiesas uzdevuma janorada lietas raksturs, kura
pieradijums vajadzigs , dodot visas sim nolukam nepieciesamas zi:as,
pusu vardi , ka ari liecinieku vardi , apzimejumi un adreses . Lidz ar
to vai nu ( 1) tiesas uzdevumam japievieno jautajumu saraksts, kuri
liekami prieksa lieciniekiem , vai ari, raugoties pee apstakliem,
uzradamo , identificejamo vai parbaudamo dokumentu , paraugu vai
citu prieksmetu apraksts , un to tulkojums , kura pareiziba apliecinama
ieprieks paredzeta kartiba , vai (2 ) jaludz piekritigas iestades atlauja
likt prieksa mutiski jautajumus pec pusu vai to parstavju velesanas.

(c) Tiesas uzdevumi nododami

Anglija-caur kadu Latvijas konsularo ieredni Visaugstakas Tiesas
Seniormasteram ;

Latvija-caur kadu Britanijas konsularo ieredni Tieslietu
ministrijai.

Ja iestadei , kurai tiesas uzdevums nosutits , nepiekrit to izpildit,
viiia ( izrIemot gadijumus , kuros sada izpildisana noraidita saskaiia
ar sa panta ( f) paragrafu ) uz pasas ierosmi nosuta tiesas uzdevumu
izpilditajas valsts piekritigai iestadei.

(d) Izpilditajas valsts piekritiga iestade izpilda tiesas uzdevumu
un ievac pieprasitos pieradijumus ar tiem pasiem piespiedu lidzekliem
un tada pass kartiba, kadus piemero izpildot savas pasas valsts
iestades uzdevumu vai rikojumu , izi emot gadijumu, kad tiesas
uzdevuma izteikta ve1e8"anas ieverot kadu sevislu kartibu , pie kam
Al sevisla kartiba jaievero tiktal, ciktal tas saskarIojams ar izpilditajas
valsts likumiem.
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(e) The Consular Officer , by whom the Letter of Request is
transmitted , shall, if he so desires, be informed of the date and hour
when aDd the place where the proceedings will take place , in order
that he may inform the interested party or parties, who shall be
permitted to be present in person or to be represented , if they so
desire , by barristers or solicitors or by any representatives who are
competent to appear before the courts either of the country of origin
or of the country of execution.

(f) The execution of a Letter of Request which complies with the
preceding provision of this Article can only be refused-

(1) If, in the country of execution , the execution of the Letter
of Request in question does not fall within the functions
of the judiciary ;

(2) If the High Contracting Party in whose territory it is to be
executed considers that his sovereignty or safety would be
compromised thereby.

(g) In every instance where a Letter of Request is not executed
by the authority to whom it is addressed, the latter will at once
inform the Consular Officer by whom it was transmitted, stating the
grounds on which the execution of the Letter of Request has been
refused , or the competent authority to whom it has been forwarded.

(h) When 'a Letter of Request has been executed , the competent
authority to whom it was transmitted or forwarded shall send to the
Consular Officer by whom it was transmitted the necessary documents
establishing its execution.

ARTICLE 8.

(a) The evidence may also be taken, without any request to or
the intervention of the authorities of the country of execution, by a
person in that country directly appointed for the purpose by the
court of the country of origin. A Consular Officer acting for the
country of origin or any. other suitable individual may be so
appointed.

(b) A person so appointed to take evidence may request the
individuals named by the court appointing him to appear before him
and to give evidence. He may take all kinds of evidence which are
not contrary to the law of the country of execution, and shall have
power to administer an oath. The attendance and giving of evidence
before any such person shall be entirely voluntary and no measures
of compulsion shall be employed.

(c) Requests to appear issued by such person shall, unless the
recipient is a subject or citizen of the High Contracting Party for
whose judicial authority the evidence is required, be drawn up in the
language of the country of execution or be accompanied by a
translation into such language.

(d) The evidence may be taken in accordance with the procedure
recognized by the law of the country of origin, and the parties will
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(e) Konsularam ierednim , kas tiesas uzdevumu nodevis, uz viva
velesanos paziro dienu , stundu un vietu , kura lietu skatis cauri, lai
viVs varetu informet ieintereseto pusi vai puses , kam atlauts but klat
personigi vai an , ja -visas to velas, sutit sava vieta advokatus vai
citus parstavjus , kam it tiesiba uzststies izcelsanas valsts vai
izpilditajas valsts tiesas.

(f) Izpildit tiesas uzdevumu , kas saskan ar sa panta ieprieksejiem
noteikumiem, var atteikties tikai tad :

(1) ja izpilditaja valsti attieciga tiesas uzdevuma izpildisana
neietilpst tiesu iestazu piekritiba ;

(2) ja Augsta Lidzeja puse , kuras teritorija uzdevums izpildams,
ieskata, ka ar to butu apdraudeta viiias suverenitate vai
drosiba.

(g) Katra gadijuma , kad iestade, kurai tiesas uzdevums piesutits,
to neizpilda , viva nekavejoties pazirio par to konsularam ierednim,
kas to nosutijis , paskaidrojot , uz kada pamata tiesas uzdevuma
izpildisana noraidita, vai noradot piekritigo iestadi, kurai tas nodots.

(h) Kad tiesas uzdevums izpildits, piekritiga iestade , kurai tas
bijis nosutits vai nodots , piesuta konsularam ierednim, kas tiesas
uzdevumu nosutijis , nepieciesamos dokumentus, kuri pierada to
izpildisanu.

S. PANTS.

(a) Pieradijumus var ievakt ari kada persona izpilditaja valsti,
ko tiesi sim nolukam iecelusi izcelsanas valsts tiesu iestade, pat
negriezoties pie izpilditajas valsts iestadem vai bez so iestazu
starpniecibas . Sim nolukam var iecelt kadu konsularu ieredni, kas
darbojas izcelsanas valsts uzdevums , vai ari jebkuru citu piemerotu
personu.

,(b) Persona , kas tads karts iecelta pieradijumu ievaksanai, var
Iugt, lai tas personas, kuras noradijusi tiesa, kas vii u iecelusi , ierodas
pie viiias un sniedz pieradijumus . Vii.a var ievakt visada veida
pieradijumus , kas neruns pretim izpilditajas valsts likumiem, un
vic;ai it tiesiba nozverinat . Ierasanas pie sadas personas an
pieradijumu sniegsana viiiai it pilnigi brivpratiga , un nekadi spaidu
lidzekli nav pielietojami.

(c) Izi^emot gadijumu , had sariemejs it tas Augstas Lidzejas puses
pavalstnieks vai pilsonis , kuras tiesas iestade pieradijumus pieprasi-
jusi, uzaicinajumi ierasties pie sadas personas sastadami izpilditajas
valsts valoda vai ari tiem japievieno tulkojums saja valoda.

(d) Pieradijumus var ievakt tads kartiba , kadu atzist izcelsanas
valsts likumi, un pusem it tiesiba but klat personigi vai ari sutit
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have the right to be present in person or to be represented by
barristers or solicitors of that country or by any representatives who
are competent to appear before the courts either of the country of
origin or of the country of execution.

ARTICLE 9.

The fact that an attempt to take evidence by the method laid
down in Article g has failed owing to the refusal of any witness to
appear or to give evidence does not preclude a request being subse-
quently made in accordance with Article 7.

ARTICLE 10.

(a) Where evidence is taken in the manner provided in Article 7
the High Contracting Party, by whose judicial authority the Letter
of Request was addressed , shall repay to the other High Contracting
Party any expenses incurred by the competent authority of the latter
in the execution of the request in respect of any charges and expenses
payable to witnesses, experts, interpreters or translators , the costs of
obtaining the attendance of witnesses who have not appeared
voluntarily , and the charges and expenses payable to any person
whom such authority may have deputed to act, in cases where the
law of the country of execution permits this to be done, and any
charges and expenses incurred by reason of special procedure being
requested and followed . These expenses shall be such as are usually
allowed in similar cases in the courts of the country of execution.

(b) The repayment of these expenses shall be claimed by the
competent authority by whom the Letter of Request has been
executed from the Consular Officer by whom it was transmitted when
sending to him the documents establishing its execution as provided
in Article 7 (h).

(c) Except as above provided , no fees of any description shall be
payable by one High Contracting Party to the other in respect of the
taking of evidence.

IV.-Judicial Assistance for Poor Persons.

Imprisonment for Debt and Security for Costs.

ARTICLE 11.

The subjects or citizens of one High Contracting Party shall enjoy
in the territory of the other High Contracting Party a perfect
equality of treatment with subjects or citizens of that High
Contracting Party as regards free judicial assistance for poor persons
and imprisonment for debt ; and , provided that they are resident
in such territory , shall not be compelled to give security for costs
in any case where a subject or citizen of such other High Contracting
Party would not be so compelled.
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sava vieta Ass valsts advokatus vai citus parstavjus, kam it tiesiba
uzstaties izcelsanas valsts vai izpilditajas valsts tiesas.

9. PANTS.

Ja meginajums vakt pieradijumus 8. pants paredzeta kar-
tiba nav izdevies tadel , ka kads liecinieks atteicies ierasties vai dot
liecibu , tad tomer var pec tam nosutit tiesas uzdevumu saskar}a ar
7. pantu.

10. PANTS.

(a) Kad pieradijumi ievakti 7. pants paredzeta kartiba,
Augsta Lidzeja puse, kuras tiesu iestade tiesas uzdevumu nosutijusi,
atmaksa otrai Augstajai Lidzejai pusei visus izdevumus, kas
celugies vi.rias piekritigai iestadei izpildot tiesas uzdevumu , un proti,
maksas un izdevumus lieciniekiem, lietpratejiem , tulkiem vai
tulkotajiem , izdevumus , kas celugies piegadajot tos lieciniekus, kuri
nav ieradusies labpratigi , ka an maksas un izdevumus jebkurai
personai , ko si iestade pilnvarojusi kadai darbibai gadijumos, kad
izpilditajas valsts likumi to atlauj , un visas maksas un izdevumus,
kas celusies sakara ar kadas sevisl as proceduras pieprasisanu un
ieverosanu . Sie izdevumi it tadi pagi, kadus parasti pielaiz lidzigos
gadijumos izpilditajas valsts tiesu iestades.

(b) Izdevumu atmaksu piekritiga iestade, kas tiesas uzdevumu
izpildijusi , pieprasa no konsulara ieredria , kurs' to piesutijis , nosutot
viiam dokumentus , kas pierada izpildi anu, saskaria ar 7. panta
(h) paragrafu.

(c) Iziiemot augsminetos gadijumus, nevienai Augstai Lidzejai
pusei nav jaizdara otrai nekadi citi maksajumi par pieradijumu
vaksanu.

IV.-Mazturibas tiesibas.

Apcietindjums parddu del un izdevumu nodrosindjums.

11. PANTS.

Vienas Augstas Lidzejas puses pavalstnieki vai pilsoii bauda
otras Augstas Lidzejas pules teritorija ar as Augstas Lidzejas pules
pavalstniekiein vai pilsoriem pilnigi vienadas mazturibas tiesibas un
tiesibas attieciba uz apcietinajumu paradu del ; un ja virtu dzives
vieta atrodas raja teritorija , virhi nav spiesti nodrosinat izdevumus
neviena gadijuma , kura otras Augstas Lidzejas puses pavalstnieks
vai pilsonis nav spiests to darit.
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V.-General Provisions.

ARTICLE 12.

Any difficulties which may arise in connexion with the operation
of this Convention shall be settled through the diplomatic channel.

ARTICLE 13.

The present Convention, of which the English and Lettish texts
are equally authentic, shall be subject to ratification. Ratifications
shall be exchanged in Riga. The Convention shall come into
force one month after the date on which ratifications are exchanged
and shall remain in force for three years after the date of its coming
into force. If neither of the High Contracting Parties shall have
given notice through the diplomatic channel to the other not less
than six months before the expiration of the said period of three
years of his intention to terminate the Convention, it shall remain in
force until the expiration of six months from the day on which
either of the High Contracting Parties shall have given notice to
terminate it.

ARTICLE - 14.

(a) This Convention shall not apply ipso facto to Scotland or
Northern Ireland, the Channel Islands, or the Isle of Man, nor to
any of the Colonies, overseas territories or Protectorates of His
Majesty, nor to any territories under His suzerainty, nor to any
mandated territories in respect of which the mandate is exercised by
His Government in the United Kingdom, but His Majesty may at
any time, while this Convention is in force under Article 13, by a
notification given through His Minister at Riga, extend the operation
of the Convention to any of the above-mentioned territories.

(b) Such notification shall state the authorities in the territory
concerned to whom requests for service under Article 3 or Letters of
Request under Article 7 are to be transmitted, and the language in
which communications and translations are to be made. The date
of the coming into force of any such extension shall be one month
from the date of such notification.

(c) Either of the High Contracting Parties may, at any time after
the expiry of three years from the coming into force of an
extension of this Convention to any of the territories referred to in
paragraph (a) of this Article, terminate such extension on giving six
months' notice of termination through the diplomatic channel.

(d) The termination of the Convention under Article 13 shall,
unless otherwise expressly agreed to by both High Contracting
Parties, ipso facto terminate it in respect of any territories to which
it has been extended under paragraph (a) of this Article.
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V.-Visparzgi noteikumi.

12 . PANTS.

Visas grutibas, kas varetu rasties sakara ar Ads konvencijas
piemerosanu , nokartojamas diplomatiska cela.

13. PANTS.

Si konvencija, kuras anglu un latviesu teksti it vienadi autentiski,
ratificejama. Ratifikacijas dokumentu apmair}a izdarama Riga.
Konvencija stajas speka pee viena menesa no ratifikacijas dokumentu
apmaii}as un paliek speka trls gadus pec speka stasanas. Ja neviena
no Augstam Lidzejam pusem nav otrai pazicojusi diplomatiska
cela vismaz sesus menesus pirms mineta triju gadu laika notecejuma
par savu nodomu izbeigt konvenciju, to paliek speka, kamer bus
pagajusi sesi menesi no tas dienas, kura viena no Augstam Lidzejam
pusem bus pazi4ojusi par konvencijas uzteiksanu.

14 . PANTS.

(a) SI konvencija neattiecas ipso facto uz Skotiju , Ziemeliriju,
Kandla salam vai Menas salu, nedz ari uz Viva Majestates kolonijam,
aizjuru teritorijam vai protektoratiem , nedz ari uz kadam zem Viia
suzerenitates esosam teritorijam , nedz ari uz Madam mandata teri-
torijam, par kuram mandats uzticets Vida Majestates Valdibai
Apvienota Karalvalsti , bet Viva Majestate var katra laika paplasinat
as konvencijas piemerosanu attieciba uz katru no augsminetam
teritorijam , kamer konvencija it speka saskai . ar 13. pantu,
pazi4ojot par to caur Savu sutni Riga.

(b) Sdda pazipojuma janorada attiecigas teritorijas iestades,
kuram nosutami 3. pants minetie izsniegsanas pieprasijumi vai
7. panty minetie tiesas uzdevumi , ka ari valoda , kada jaizdara
sarakstisanas un tulkojumi. Katrs Bads paplasinajums stajas speka
pee viena menesa no pazisiosanas dienas.

(c) Katra no Augstam Lidzejam pusem var uzteikt sadu
paplasinajumu katra laika pec trim gadiem no Ads konvencijas
paplasinajuma speka stasanas attieciba uz kadu no sa panta a
paragrafa minetam teritorijam , paziiiojot uzteikumu sesus menesus
ieprieks diplomatiska cela.

(d) Izbeidzot konvenciju saskaria ar 13 . pantu , to izbeidzas ipso
facto ari ikviena teritorija , attieciba uz kuru to paplasinata saska4d
arsa panta a paragrafu , iziemot gadijumu, kad abas Augstas
Lidzejas puses tutu sevis^i vienojusas citadi.
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• ARTICLE 15.

(a) The High Contracting Parties agree that His Majesty the
King of Great Britain, Ireland and the British Dominions beyond the
Seas, Emperor of India, may at any time, while the present Conven-
tion is in force, either under Article 13 or by virtue of any accession
under this Article, by a notification given through the diplomatic
channel, accede to the present Convention in respect of any other
Member of the British Commonwealth of Nations whose Government
may desire that such accession should be effected, provided that no
notification of accession may be given at any time when the Latvian
Government has given notice of termination in respect of all the
territories of His Majesty to which the Convention applies. The
provisions of Article 14 (b) shall be applicable to such notification.
Any such accession shall take effect one month after the date of its
notification.

(b) After the expiry of three years from the date of the coming
into force of any accession under paragraph (a) of this Article, either
of the High Contracting Parties may, by giving six months' notice of
termination through the diplomatic channel, terminate the
application of the Convention to any country in respect of which a
notification of accession has been given. The termination of the.
Convention under Article 13 shall not affect its application to any
such country.

(c) Any notification of accession under paragraph (a.) of this
Article may include any dependency of mandated territory adminis-
tered by the Government of the country in respect of which sucli
notification of accession is given ; and any notice of termination in
respect of any such country under paragraph (b) shall apply to any
dependency of mandated territory which was included in the
notification of accession in respect of that country.

In witness whereof the undersigned have signed the present
Convention, in English and Lettish texts, and have affixed thereto
their seals.

Done in duplicate at London, the 23rd day of August, 1939.

(L. S.) HALIFAX

(L.S.) CH . ZARINE.
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15. PANTS.

(a) Augstas Lidzejas puses vienojas, ka Vir}a Majestate Liel-
britanijas, Irijas un Britu aizjuru dominiju Teni4s, Indijas 1eizars,
var pievienoties sai konvencijai attieciba uz jebkuru citu Britanijas
valstu savienibas dalibnieci, kuras valdiba veletos sadu pievienosanos,
katra laika, kamer konvencija it speka vai nu uz 13. panta pamata,
vai ari pamatojoties uz kadu pievienosanos saska4d ar so pantu,
paziqojot par to diplomatiska cela ar nosacijumu, ka nevar pazi4ot
par pievienosanos laika, kad Latvijas valdiba pazir}ojusi par
uzteiksanu attieciba uz visam Viva Majestates teritorijam, uz kurani
attiecas si konvencija. Uz sadu pazir}ojumu attiecinami 14. panta
(b) paragrafa noteikumi. Katra sada pievienosanas stajas speka pec
viena menesa no tas paziIosanas dienas.

(b) Pec triju gadu notecejuma no jebkuras pievienosanas speka
staAanas saskar}a ar sa panta (a) paragrafu, katra no Augstam
Lidzejam pusem var izbeigt konvencijas piemerosanu kadai zemei,
attieciba uz kuru bijis paziiots par pievienosanos, pazi4ojot par
uzteiksanu sesus menesus ieprieks diplomatiska cela. Konvencijas
izbeigsana saskarta ar 13. pantu neskar tas piemerosanu sidai zemei.

(c) Katrs pievienosanas pazii}ojum$s saska4a ar sa panta (a) Para,
grafu var aptvert jebkuru no Midas mandata teritorijas atkarigu
teritoriju, kuru parvalda tas zemes valdiba, attieciba uz kuru dots
Aids pievienosanas pazir}ojums ; un katrs izbeigsanas paziriojums
attieciba uz sadu zerni saskaiia ar (b) paragrafu attiecinams uz katru
no mandata teritorijas atkarigu teritoriju, ko aptveris pievienosanas
pazii ojums attieciba uz so zemi.

So apliecinot, pilnvarnieki parakstijusi so konvenciju latviesu un
angju valod's urn uzspiedusi tai savus zimogus.

Sastadita Londona 1939. g. 23 augusta . divos eksemplaros.

(L. S.) Cu. ZARINE.

(L.S.) HALIFAX
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